
Chimwi:ni

Posit phonological rules which account for the following alternations.

kubo:l �a ‘to steal’ bo:l �a ‘steal!’
kuwona ‘to see’ wona ‘see!’
kuviva ‘to be ripe’ viva ‘be ripe!’
kud‹a:ra ‘to touch’ d‹a:ra ‘touch!’
kuzi:ka ‘to bury’ zi:ka ‘bury!’
kuje:ra ‘to be ashamed’ je:ra ‘be ashamed!’
kuyel �a ‘to be full’ yel �a ‘be full!’
kugi:t»a ‘to pull’ gi:t»a ‘pull!’
kul �ipa ‘to pay’ l �ipa ‘pay!’
kumal �a ‘to finish’ mal �a ‘finish!’
kuÜe:t»a ‘to blame Üe:t»a ‘blame
kun†akul �a ‘to claw’ n†akul �a ‘claw!’
kure:ba ‘to stop’ re:ba ‘stop!’
kuhisa ‘to feel’ hisa ‘feel!’
xpika ‘to cook’ pika ‘cook!’
xpe:nda ‘to like’ pe:nda ‘like!’
xful �a ‘to forge’ ful �a ‘forge!’
xfa:n†a ‘to do’ fa:n†a ‘do!’
xt»eka ‘to laugh’ t»eka ‘laugh!’
xt»i:n‹d‹a ‘to cut’ t»i:n‹d‹a ‘cut!’
xtafuna ‘to chew’ tafuna ‘chew!’
xtu:l �a ‘to calm down’ tu:l �a ‘calm down!’
xso:ma ‘to read’ so:ma ‘read!’
xkosa ‘to err’ kosa ‘err!’
xkasa ‘to hear’ kasa ‘hear!’
xc‡i:mbil �a ‘to flee’ c‡i:mbil �a ‘flee!’
xs‡i:ka ‘to hold’ s‡i:ka ‘hold!’
xsu:la ‘to want’ su:la ‘want!’
xad‹aÜa ‘to cheat’ xad‹aÜa ‘cheat!’
xasa:rat»a ‘to lose’ xasa:rat»a ‘lose!’
xo:fa ‘to fear’ xo:fa ‘fear!’
xo:xa ‘to be arrogant’ xo:xa ‘be arrogant!’
qahira ‘to force’ qahira ‘force!’
qaribil �a ‘to approach’ qaribil �a ‘approach!’
qiya:sis‡a ‘to measure’ qiya:sis‡a ‘measure!’
qusud‹il �a ‘to intend’ qusud‹il �a ‘intend!’
kufa ‘to die’ fa ‘die!’



kuta ‘to pound’ ta ‘pound!’
kuc‡a ‘to dawn’ c‡a ‘dawn!’

c‡ibarza ‘stone bench’ zibarza ‘pl.’
c‡ijamu ‘plate’ zijamu ‘pl.’
c‡iga:ya ‘shard’ ziga:ya ‘pl.’
c‡ila:vi ‘fish trap’ zila:vi ‘pl.’
c‡imizo ‘throat’ zimizo ‘pl.’
c‡ino:l �o ‘sharpening stone’ zino:l �o ‘pl.’
c‡ire:za ‘razor blade’ zire:za ‘pl.’
c‡iwal �a ‘scar’ ziwal �a ‘pl.’
c‡iye:mbe ‘hoe’ ziye:mbe ‘pl.’
s‡pete ‘ring’ spete ‘pl.’
s‡finiko ‘lid’ sfiniko ‘pl.’
s‡t»ana ‘comb’ st»ana ‘pl.’
s‡kapu ‘basket’ skapu ‘pl.’
s‡toka ‘axe’ stoka ‘pl.’
s‡qalbi ‘little heart’ sqalbi ‘pl.’
c‡isima ‘well’ zisima ‘pl.’
c‡isala ‘prayer rug’ zisala ‘pl.’
c‡is‡epe ‘old cloth’ zisepe ‘pl.’
c‡is‡i:ndo ‘noise’ zis‡i:ndo ‘pl.’
c‡it»o ‘gem’ zit»o ‘pl.’
c‡iti ‘chair’ ziti ‘pl.’
c‡ifu ‘gizzard’ zifu ‘pl.’

c‡izi:s‡il �e− ‘we buried’ sizi:ke− ‘don’t bury!’
c‡irebe:l �e− ‘we stopped’ sire:be− ‘don’t stop!’
c‡il �ipi:l �e− ‘we paid’ sil �ipe− ‘don’t pay!’
c‡iÜe:sel �e− ‘we blamed siÜe:t»e− ‘don’t blame
c‡igi:sil �e− ‘we pulled’ sigi:t»e− ‘don’t pull!’
s‡pis‡il �e− ‘we cooked’ spike− ‘don’t cook!’
s‡pe:nzele− ‘we liked’ spe:nde− ‘don’t like!’
s‡t»es‡el �e− ‘we laughed’ st»eke− ‘don’t laugh!’
s‡t»i:nzil �e− ‘we cut’ st»i:n‹d‹e− ‘don’t cut!’
s‡kose:ze− ‘we erred’ skose− ‘don’t err!’
s‡kase:ze− ‘we heard’ skase− ‘don’t hear!’
c‡isome:l �e− ‘we read’ siso:me− ‘don’t read!’
s‡c‡imbil �i:le− ‘we fleed’ sc‡i:mbil �e− ‘don’t flee!’
c‡is‡i:s‡il �e− ‘we held’ sis‡i:ke− ‘don’t hold!’
c‡isuli:le− ‘we wanted’ sisu:le − ‘don’t want!’



wac‡izi:ka ‘they bury it’ s‡c‡izi:ka ‘we bury it’
wac‡ire:ba ‘they stop it’ s‡c‡ire:ba ‘we stop it’
wac‡il �ipa ‘they pay it’ s‡c‡il �ipa ‘we pay it’
wac‡iÜe:t»a ‘they blame it’ s‡c‡iÜe:t»a ‘we blame it’
wac‡igi:t»a ‘they pull it’ s‡c‡igi:t»a ‘we pull it’
was‡pika ‘they cook it’ s‡c‡ipika ‘we cook it’
was‡pe:nda ‘they like it’ s‡c‡ipe:nda ‘we like it’
was‡t»eka ‘they laugh at it’ s‡c‡it»eka ‘we laugh at it’
was‡t»i:n‹d‹a ‘they cut it’ s‡c‡it»i:n‹d‹a ‘we cut it’
was‡kasa ‘they hear it’ s‡c‡ikasa ‘we hear it’
wac‡iso:ma ‘they read it’ s‡c‡iso:ma ‘we read it’
was‡c‡i:mbil �a ‘they flee it’ s‡c‡ic‡i:mbil �a ‘we flee it’
wac‡is‡i:ka ‘they hold it’ s‡c‡is‡i:ka ‘we hold it’
wac‡isu:la ‘they want it’ s‡c‡isu:la ‘we want it’

nthawakubo:l �a ‘they didn’t steal’ nthas‡kubo:l �a ‘we didn’t  steal’
nthawakuwona ‘they didn’t see’ nthas‡kuwona ‘we didn’t  see’
nthawakud‹a:ra ‘they didn’t touch’ nthas‡kud‹a:ra ‘we didn’t  touch’
nthawakugi:t»a ‘they didn’t pull’ nthas‡kugi:t»a ‘we didn’t  pull’
nthawakun†akul �a ‘they didn’t claw’ nthas‡kun†akul �a ‘we didn’t  claw’
nthawakuhisa ‘they didn’t feel’ nthas‡kuhisa ‘we didn’t  feel’
nthawaxpika ‘they didn’t cook’ nthas‡kupika ‘we didn’t  cook’
nthawaxful �a ‘they didn’t forge’ nthas‡kuful �a ‘we didn’t  forge’
nthawaxfa:n†a ‘they didn’t do’ nthas‡kufa:n†a ‘we didn’t  do’
nthawaxt»eka ‘they didn’t laugh’ nthas‡kut»eka ‘we didn’t  laugh’
nthawaxtafuna ‘they didn’t chew’ nthas‡kutafuna ‘we didn’t  chew’
nthawaxso:ma ‘they didn’t read’ nthas‡kuso:ma ‘we didn’t  read’
nthawaxkosa ‘they didn’t err’ nthas‡kukosa ‘we didn’t  err’
nthawaxkasa ‘they didn’t hear’ nthas‡kukasa ‘we didn’t  hear’
nthawaxsu:la ‘they didn’t want’ nthas‡kusu:la ‘we didn’t  want’


